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7.12.2023 A9-0368/103

Poprawka 103
Jorge Buxadé Villalba, Angel Dzhambazki, Bert-Jan Ruissen, Vincenzo Sofo, Raffaele 
Stancanelli
w imieniu grupy ECR

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1) Unia wyznaczyła sobie cel, jakim 
jest utworzenie, utrzymywanie i rozwijanie 
przestrzeni wolności, bezpieczeństwa 
i sprawiedliwości przy pełnym 
poszanowaniu praw podstawowych, 
w ramach której zapewnia się swobodny 
przepływ osób oraz dostęp do wymiaru 
sprawiedliwości. W ramach stopniowego 
tworzenia takiej przestrzeni Unia ma 
przyjąć środki służące zapewnieniu 
wzajemnego uznawania przez państwa 
członkowskie orzeczeń i decyzji wydanych 
w pozasądowych sprawach cywilnych oraz 
zapewnienie zgodności norm kolizyjnych 
i przepisów dotyczących jurysdykcji 
w sprawach cywilnych stosowanych 
w państwach członkowskich.

(1) Unia wyznaczyła sobie cel, jakim 
jest utworzenie, utrzymywanie i rozwijanie 
przestrzeni wolności, bezpieczeństwa 
i sprawiedliwości przy pełnym 
poszanowaniu praw podstawowych, 
w ramach której zapewnia się swobodny 
przepływ osób oraz dostęp do wymiaru 
sprawiedliwości. W ramach stopniowego 
tworzenia takiej przestrzeni Unia ma 
przyjąć środki służące zapewnieniu 
wzajemnego uznawania przez państwa 
członkowskie orzeczeń i decyzji wydanych 
w pozasądowych sprawach cywilnych oraz 
zapewnienie zgodności norm kolizyjnych 
i przepisów dotyczących jurysdykcji 
w sprawach cywilnych stosowanych 
w państwach członkowskich, przy 
poszanowaniu suwerennych kompetencji 
państw członkowskich do regulowania 
prawa rodzinnego.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/104

Poprawka 104
Jorge Buxadé Villalba, Angel Dzhambazki, Bert-Jan Ruissen, Vincenzo Sofo, Raffaele 
Stancanelli
w imieniu grupy ECR

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1a) Zarówno Unia Europejska, jak i 
jej państwa członkowskie muszą 
zagwarantować rodzinie ochronę prawną, 
ekonomiczną i społeczną, ponieważ 
rodzina jest podstawową komórką 
społeczeństwa, jak stwierdzono w art. 16 
ust. 3 Powszechnej deklaracji praw 
człowieka.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/105

Poprawka 105
Jorge Buxadé Villalba, Angel Dzhambazki, Bert-Jan Ruissen, Vincenzo Sofo, Raffaele 
Stancanelli
w imieniu grupy ECR

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 18

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(18) W art. 8 Konwencji o ochronie 
praw człowieka i podstawowych wolności 
z dnia 4 listopada 1950 r. („Europejska 
Konwencja Praw Człowieka”) 
ustanowiono prawo do poszanowania życia 
prywatnego i rodzinnego, natomiast art. 1 
protokołu nr 12 do tej konwencji stanowi, 
że korzystanie z każdego prawa 
ustanowionego prawem powinno być 
zapewnione bez dyskryminacji 
z jakiegokolwiek powodu, w tym 
z powodu urodzenia. Europejski Trybunał 
Praw Człowieka („ETPC”) interpretuje 
art. 8 Konwencji jako wymagający, aby 
w przypadku dziecka urodzonego 
w wyniku macierzyństwa zastępczego 
wszystkie państwa podlegające jurysdykcji 
ETPC uznawały pochodzenie dziecka od 
biologicznego rodzica docelowego, 
ustalone za granicą zgodnie z prawem, oraz 
aby przewidziały mechanizm prawnego 
uznania pochodzenia dziecka od rodzica 
docelowego niebędącego rodzicem 
biologicznym (na przykład w drodze 
przysposobienia)54.

(18) W art. 8 Konwencji o ochronie 
praw człowieka i podstawowych wolności 
z dnia 4 listopada 1950 r. („Europejska 
Konwencja Praw Człowieka”) 
ustanowiono prawo do poszanowania życia 
prywatnego i rodzinnego, natomiast art. 1 
protokołu nr 12 do tej konwencji stanowi, 
że korzystanie z każdego prawa 
ustanowionego prawem powinno być 
zapewnione bez dyskryminacji 
z jakiegokolwiek powodu, w tym 
z powodu urodzenia. Europejski Trybunał 
Praw Człowieka („ETPC”) interpretuje 
art. 8 Konwencji jako wymagający, aby 
w przypadku dziecka urodzonego 
w wyniku macierzyństwa zastępczego 
wszystkie państwa podlegające jurysdykcji 
ETPC uznawały pochodzenie dziecka od 
biologicznego rodzica docelowego, 
ustalone za granicą zgodnie z prawem, oraz 
aby przewidziały mechanizm prawnego 
uznania pochodzenia dziecka od rodzica 
docelowego niebędącego rodzicem 
biologicznym (na przykład w drodze 
przysposobienia)54. Państwa członkowskie 
nie są zobowiązane do rejestrowania 
danych aktu urodzenia dziecka 
urodzonego w wyniku macierzyństwa 
zastępczego za granicą w celu ustalenia 
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filiacji rodzic-dziecko z matką docelową. 
Orzecznictwo Europejskiego Trybunału 
Praw Człowieka („ETPC”), bez 
uszczerbku dla potrzeby określenia przez 
państwa sposobów zapewnienia ochrony 
interesu dziecka w prawnym uznaniu 
związku z faktycznymi posiadaczami 
władzy rodzicielskiej, uznało margines 
swobody państw w określaniu sposobów 
sformalizowania przewidywanego związku 
rodzicielskiego. Podejście to nie wyklucza 
rozwiązania polegającego na 
niezarejestrowaniu zagranicznego 
dokumentu uznającego rodzicielstwo obu 
członków pary, która skorzystała z 
macierzyństwa zastępczego za granicą. 
W odniesieniu do rozwiązania w postaci 
przysposobienia ETPC podkreślił, że 
można je uznać za wystarczające do 
zagwarantowania ochrony praw 
małoletnich, o ile jest ono w stanie 
stworzyć rzeczywistą więź 
„pokrewieństwa” między 
przysposabiającym a przysposobionym, 
oraz pod warunkiem że warunki 
przewidziane w prawie krajowym 
gwarantują skuteczność i szybkość jego 
wdrożenia, zgodnie z najlepszym 
interesem dziecka.

_________________ _________________
54 Na przykład Mennesson/Francja (skarga 
nr 65192/11, Rada Europy: Europejski 
Trybunał Praw Człowieka, 26 czerwca 
2014 r.) oraz opinia doradcza P16-2018-
001 (wniosek nr P16-2018-001, Rada 
Europy: Europejski Trybunał Praw 
Człowieka, 10 kwietnia 2019 r.).

54 Na przykład Mennesson/Francja (skarga 
nr 65192/11, Rada Europy: Europejski 
Trybunał Praw Człowieka, 26 czerwca 
2014 r.) oraz opinia doradcza P16-2018-
001 (wniosek nr P16-2018-001, Rada 
Europy: Europejski Trybunał Praw 
Człowieka, 10 kwietnia 2019 r.).

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/106

Poprawka 106
Jorge Buxadé Villalba, Angel Dzhambazki, Bert-Jan Ruissen, Vincenzo Sofo, Raffaele 
Stancanelli
w imieniu grupy ECR

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 24

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(24) Do celów niniejszego 
rozporządzenia pochodzenie dziecka, 
określane również mianem filiacji, może 
wynikać z więzi biologicznej, genetycznej, 
z przysposobienia lub z więzi prawnej. 
Również do celów niniejszego 
rozporządzenia pochodzenie dziecka 
powinno oznaczać ustalone prawnie 
pochodzenie dziecka i obejmować status 
prawny bycia dzieckiem konkretnego 
rodzica lub konkretnych rodziców. 
Rozporządzenie powinno obejmować 
ustalone w państwie członkowskim 
pochodzenie zarówno dzieci małoletnich, 
jak i pełnoletnich, w tym dziecka zmarłego 
i dziecka jeszcze nienarodzonego, 
niezależnie od tego, czy rodzicem jest 
osoba samotnie wychowująca dzieci, czy 
też rodzicami są osoby pozostające 
w związku faktycznym, w związku 
małżeńskim lub w związku, który zgodnie 
z prawem mającym zastosowanie do 
takiego związku ma porównywalne skutki, 
takim jak zarejestrowany związek 
partnerski. Niniejsze rozporządzenie 
powinno mieć zastosowanie niezależnie od 
obywatelstwa dziecka, którego 
pochodzenie ma zostać ustalone, oraz 
niezależnie od obywatelstwa jego 

(24) Do celów niniejszego 
rozporządzenia pochodzenie dziecka, 
określane również mianem filiacji, może 
wynikać z więzi biologicznej, genetycznej, 
z przysposobienia lub z więzi prawnej. 
Również do celów niniejszego 
rozporządzenia pochodzenie dziecka 
powinno oznaczać ustalone prawnie 
pochodzenie dziecka i obejmować status 
prawny bycia dzieckiem konkretnego 
rodzica lub konkretnych rodziców. 
Rozporządzenie powinno obejmować 
ustalone w państwie członkowskim 
pochodzenie zarówno dzieci małoletnich, 
jak i pełnoletnich, w tym dziecka zmarłego 
i dziecka jeszcze nienarodzonego, 
niezależnie od tego, czy rodzicem jest 
osoba samotnie wychowująca dzieci, czy 
też rodzicami są osoby pozostające 
w związku faktycznym, w związku 
małżeńskim lub w związku, który zgodnie 
z prawem mającym zastosowanie do 
takiego związku ma porównywalne skutki, 
takim jak zarejestrowany związek 
partnerski. Niniejsze rozporządzenie 
powinno mieć zastosowanie niezależnie od 
obywatelstwa dziecka, którego 
pochodzenie ma zostać ustalone, oraz 
niezależnie od obywatelstwa jego 



AM\1292323PL.docx PE756.662v01-00

PL Zjednoczona w różnorodności PL

rodziców. Termin „rodzic” w niniejszym 
rozporządzeniu należy rozumieć 
odpowiednio jako odnoszący się do 
rodzica prawnego, docelowego rodzica 
dziecka urodzonego w wyniku 
macierzyństwa zastępczego, osoby, która 
występuje o ustalenie pochodzenia 
dziecka, lub osoby, w stosunku do której 
dziecko występuje o ustalenie swojego 
pochodzenia.

rodziców.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/107

Poprawka 107
Jorge Buxadé Villalba, Angel Dzhambazki, Bert-Jan Ruissen, Vincenzo Sofo, Raffaele 
Stancanelli
w imieniu grupy ECR

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 27 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(27a) Praktyki macierzyństwa 
zastępczego, zarówno komercyjnego, jak i 
altruistycznego, stanowią przykład 
komercjalizacji kobiecego ciała i samych 
dzieci, które rodzą się w wyniku takich 
praktyk i które są traktowane jak towar. 
Ponadto stosowanie tych praktyk 
gwałtownie wzrasta, a ciąża zastępcza 
staje się prawdziwym biznesem, przy czym 
lekceważony jest interes dziecka 
polegający na poznaniu własnej 
tożsamości, która jest wykluczona, 
ponieważ dziecko nie ma prawa poznać 
osoby, która je urodziła, a tym samym 
dała mu życie. Praktyki te w sposób 
wykładniczy narażają kobiety i dzieci na 
ryzyko, że staną się ofiarami 
wykorzystywania i handlu ludźmi.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/108

Poprawka 108
Jorge Buxadé Villalba, Angel Dzhambazki, Bert-Jan Ruissen, Vincenzo Sofo, Raffaele 
Stancanelli
w imieniu grupy ECR

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 56

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(56) Względy interesu publicznego 
powinny umożliwić sądom i innym 
właściwym organom zajmującym się 
ustalaniem pochodzenia dziecka 
w państwach członkowskich 
nieuwzględnienie – w wyjątkowych 
okolicznościach – niektórych przepisów 
prawa obcego, gdy w danym przypadku 
stosowanie tych przepisów byłoby 
oczywiście sprzeczne z porządkiem 
publicznym danego państwa 
członkowskiego. Ani sądy, ani inne 
właściwe organy nie powinny jednak mieć 
możliwości zastosowania wyjątku 
dotyczącego porządku publicznego, jeżeli 
pominięcie prawa innego państwa byłoby 
sprzeczne z Kartą, w szczególności z jej 
art. 21 zakazującym dyskryminacji.

(56) Względy interesu publicznego 
powinny umożliwić sądom i innym 
właściwym organom zajmującym się 
ustalaniem pochodzenia dziecka 
w państwach członkowskich 
nieuwzględnienie – w wyjątkowych 
okolicznościach – niektórych przepisów 
prawa obcego, gdy w danym przypadku 
stosowanie tych przepisów byłoby 
oczywiście sprzeczne z porządkiem 
publicznym danego państwa 
członkowskiego. Ani sądy, ani inne 
właściwe organy nie powinny jednak mieć 
możliwości zastosowania wyjątku 
dotyczącego porządku publicznego, jeżeli 
pominięcie prawa innego państwa byłoby 
sprzeczne z Kartą, w szczególności z jej 
art. 3 ust. 2 lit. c) zakazującego 
wykorzystywania ciała ludzkiego i jego 
poszczególnych części jako źródła zysku, 
art. 5 ust. 3 zakazującego handlu ludźmi 
oraz art. 21 zakazującym dyskryminacji 
oraz z art. 33 ust. 1 przewidującym prawo 
rodziny do korzystania z ochrony prawnej, 
ekonomicznej i społecznej.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/109

Poprawka 109
Jorge Buxadé Villalba, Angel Dzhambazki, Bert-Jan Ruissen, Vincenzo Sofo, Raffaele 
Stancanelli
w imieniu grupy ECR

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 1 – akapit 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

W niniejszym rozporządzeniu ustanowiono 
wspólne przepisy dotyczące jurysdykcji 
i prawa właściwego w zakresie ustalania 
pochodzenia dziecka w jednym z państw 
członkowskich w sytuacjach 
transgranicznych; wspólne przepisy 
dotyczące uznawania lub, w zależności od 
przypadku, przyjmowania w jednym 
z państw członkowskich orzeczeń 
wydanych przez sąd w sprawach 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz 
dokumentów urzędowych dotyczących 
pochodzenia dziecka sporządzonych lub 
zarejestrowanych w innym państwie 
członkowskim oraz ustanowiono 
europejskie poświadczenie pochodzenia 
dziecka.

W niniejszym rozporządzeniu ustanowiono 
wspólne przepisy dotyczące jurysdykcji 
i prawa właściwego w zakresie ustalania 
pochodzenia dziecka w jednym z państw 
członkowskich w sytuacjach 
transgranicznych; wspólne przepisy 
dotyczące uznawania lub, w zależności od 
przypadku, przyjmowania w jednym 
z państw członkowskich prawomocnych 
orzeczeń wydanych przez sąd w sprawach 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz 
dokumentów urzędowych o wiążącym 
skutku prawnym dotyczących pochodzenia 
dziecka sporządzonych lub 
zarejestrowanych w innym państwie 
członkowskim oraz ustanowiono 
europejskie poświadczenie pochodzenia 
dziecka.

Or. en
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7.12.2023 A9-0368/110

Poprawka 110
Jorge Buxadé Villalba, Angel Dzhambazki, Bert-Jan Ruissen, Vincenzo Sofo, Raffaele 
Stancanelli
w imieniu grupy ECR

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 2 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Niniejsze rozporządzenie nie 
wpływa na prawa dziecka wynikające 
z prawa Unii, w szczególności na prawa 
dziecka wynikające z prawa Unii 
dotyczącego swobodnego przemieszczania 
się, w tym z dyrektywy 2004/38/WE. 
W szczególności niniejsze rozporządzenie 
nie wpływa na ograniczenia związane 
z wykorzystaniem względów porządku 
publicznego jako uzasadnienia odmowy 
uznania pochodzenia dziecka, w przypadku 
gdy na mocy prawa Unii dotyczącego 
swobodnego przemieszczania się państwa 
członkowskie są zobowiązane do uznania 
dokumentu ustalającego pochodzenie 
dziecka wydanego przez organy innego 
państwa członkowskiego do celów 
wykonywania praw wynikających z prawa 
Unii.

1. Niniejsze rozporządzenie nie 
wpływa na prawa dziecka wynikające 
z prawa Unii, w szczególności na prawa 
dziecka wynikające z prawa Unii 
dotyczącego swobodnego przemieszczania 
się, w tym z dyrektywy 2004/38/WE. 
Niniejsze rozporządzenie nie uniemożliwia 
państwom członkowskim wykorzystania 
względów porządku publicznego jako 
uzasadnienia odmowy uznania 
pochodzenia dziecka.
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Poprawka 111
Jorge Buxadé Villalba, Angel Dzhambazki, Bert-Jan Ruissen, Vincenzo Sofo, Raffaele 
Stancanelli
w imieniu grupy ECR

Sprawozdanie A9-0368/2023
Maria-Manuel Leitão-Marques
Jurysdykcja, prawo właściwe, uznawanie orzeczeń i przyjmowanie dokumentów urzędowych 
dotyczących pochodzenia dziecka oraz ustanowienie europejskiego poświadczenia 
pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 3 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3a. Niniejsze rozporządzenie w 
żadnym wypadku nie ma zastosowania do 
uznania pochodzenia dziecka urodzonego 
w wyniku macierzyństwa zastępczego, 
które miało miejsce w państwie 
członkowskim lub w państwie trzecim, a 
następnie zostało ustalone i uznane w 
państwie członkowskim. Państwa 
członkowskie nie są zobowiązane do 
uznawania pochodzenia dziecka 
urodzonego przez matkę zastępczą.
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pochodzenia dziecka
(COM(2022)0695 – C9-0002/2023 – 2022/0402(CNS))

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 3 – ustęp 3 b (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3b. Praktyka macierzyństwa 
zastępczego narusza Kartę praw 
podstawowych Unii Europejskiej, 
w szczególności jej art. 3 ust. 2 lit. c) 
zakazujący wykorzystywania ciała 
ludzkiego i jego poszczególnych części 
jako źródła zysku oraz art. 5 ust. 3 
zakazujący handlu ludźmi.
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